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List of abbreviations used in glosses

1 first person
2 second person 
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1sg.s>3pl.o 1st  person singular subject  

> third person plural (direct) object
2pl 2nd person plural
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> third person singular indirect 
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abl ablative
adj adjective
adv adverb(ial)
antip antipassive
augm augmentativa
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caus causative
com comitative
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dem demonstrative
des desiderative
desig designative
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dir directive
distr distributive
emph emphasis
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imp imperative
inf infinitive
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io indirect object
ipfv imperfective
iter iterative
loc locative
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infinitive) 

neg negative
o (direct) object
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pass passive
pl plural
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pro pronoun
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pst past
s subject
subj subjunctive
sup supine
superl superlative
top toponym
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Itelmen Tale «Kutkh and Miti»
Lyudmila Egorovna Pravdoshina
recorded 31.08.1997, Tigil’      ILC1_4 (Northern Itelmen)

1. Ит’ ӄа’та энну кԓӄзукнан њэт әӈӄа кԓӄзукнан.
 It’  qaʔta enu k-ɬ-qzu-knan ɲet ǝŋqa k-ɬ-qzu-knan.
[00:00] when  already pro:dem narr-be-ipfv-narr neg pro:what narr-be-ipfv-narr

 Once upon the time, there was nothing.

2. Эм ӈэйэ’н йэмэлӄән ӄыӽ кԓӄзукнан ли °плэӽ.
 Em ŋej-eʔn  jemelqǝn 1 qiχ  k-ɬ-qzu-knan  li  ʷpleχ.
 only mountain-pl tundra sea narr-be-ipfv-narr very big.adj

 There were only mountains, tundra and the big sea.

3. ӄа’м  к’э зуњԓкаӄ кԓӄзукнан.
 qaʔm  k’e zunɬ-kaq  k-ɬ-qzu-knan.
 neg  pro:who live-neg narr-be-ipfv-narr  

 Nobody lived (there). 

4. Ӈэйэ’н ли °пәлӄ к-фчит-ӄзу-кнан.
 Ŋej-eʔn li pǝl-q k-fčit-qzu-knan.
 mountain-pl  very big-adv narr-breathe-ipfv-narr  

 The mountains breathed very heavily.

5. Ит’э итӽ кфчитӄукнан  
 It’e  itχ  k-fčit-qzu-knan  
[00:24] when pro:3pl narr-breathe-ipfv-narr 

 ванкыӈ тхым ӄэсчӽанк   ли °плэӽ т’имт’им к’эсӄзукнан.
 vankiŋk  txin 2 qesčχ-ank   li  ʷpleχ  t’it’im k’-es-qzu-knan.
 upper.dir _____ sky.dim-dir       very big.adj smoke  narr-come.out-ipfv-narr 

 When they breathed, very thick smoke came out and went up to the sky. 

6. Кохэ’н хкалаӽа’н ксиӈӄзукнан 
 Kox-eʔn xka-laχ-aʔn  k-siŋ-qzu-knan  
 stone-pl hot-adj-pl narr-fly-ipfv-narr 

 ли ӄӑ’тӽ ӄа’т вимԓх’ин ӈэйи’н синэх ли °пәлӄ кч’уфԓӄзукнан 
 li  qăʔtχ  qaʔt ɣimɬx-ʔin  ŋej-iʔn  sinex  li  pǝl-q k-č’ufɬ-qzu-knan 3

 very as.if already fire-poss mountain-pl  and very  big-adv narr-budge-ipfv-narr 

 Hot stones flew (around), as if the already very fiery mountains heaved (up and down) heavily 
 
7. Сәмтчаӽ лэм ли °пәлӄ кч’уфԓӄзукнан.
 sǝmt-čaχ lem li  pǝl-q  k-č’ufɬ-qzu-knan. 
 earth-dim also very big-adv narr-budge-ipfv-narr

 And the land also heaved heavily.   

1 Koryak: jemelqeŋ “tundra”.
2 Form slurred and unclear.
3 Variant of č’oxɬ- “to budge, stir, move”.
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8. И ит’э энну’н кохэ’н тсилаатэзы’н  
 I  it’e  enuʔn  kox-eʔn  tsela-ate-z-iʔn     
[00:45] and when  pro:dem.poss stone-pl fall-dir-pres-3pl.s 

 узуаԓ пињԓфатэзы’н эннун ч’фԓкәс ӈэйэ’н.
 uzu-aɬ  pinɬf-ate-z-iʔn 1 enun  č’ufɬ-kǝs  ŋej-eʔn.   
 begin-inf finish-dir-pres-3pl.s pro:dem.poss budge-inf mountain-pl 

 And when these rocks fell down, the mountains ceased to heave.

9. Сәмтчаӽ  ли гладкой лэатэзын ӄа’м әӈӄа ӽоӄан эскаӄ ԓӄзузын.
 Sǝmt-čaχ  li  gladkoj  le-ate-z-in  qaʔm  ǝŋqa  χoqen es-kaq ɬ-qzu-z-in.
 earth-dim  very flat.adj become-dir-pres-3sg.s neg pro:what there come.out-neg be-ipfv-pres-3sg.s

 The earth became very flat, nothing stuck up there.

10. Эм энну и’ скатэзын ли әмч’ӄ сӄзозын 
 Em enu i’ sk-ate-z-in li emč’-q sq-zo-z-in 
 only pro:dem  water smell-dir-pres-3sg.s very bitter-adv  smell-iter-pres-3sg.s

 энну ӽаӄ исэн әӈӄа әмч’ӄ сӄзозын 
 enu χaq i(ɬ)-s-en ǝŋqa emč’-q sq-zo-z-in 
 pro:dem aux:know know-pres-3sg.s pro:what bitter-adv smell-iter-pres-3sg.s 

 и энну водичка плохо пахнет.
 i enu vodička ploxo paxnet.
 and pro:dem water.dim bad.adj smell.3sg.s.pres

 Only the water had a very bad smell, somehow it smelled bad, the water smelled bad. 

11. ӄуниԓиӈ крас ли °пәлӄ ӈэйэ’н кохэ’н ткиллызны’н ткиллызны’н 
 quŋeɬʔin kras li pǝl-q ŋej-eʔn kox-eʔn tkilli-z-niʔn 2      tkilli-z-niʔn
 always beauty very big-adv  mountain-pl stone-pl put.away-3sg.s〉3pl.o put.away-3sg.s〉3pl.o

 а уж т’ит’им эсэзын ли °плэӽ. 
 a už t’it’im es-ez-in li ʷpleχ. 
[01:19] and already  smoke come.out-pres-3sg.s very big  

 All the time, the mountains threw very big rocks, and also very thick smoke emerged.

12. Кохэ’н ӽоӄун тсэлызы’н хкалаӽа’н ӄӑ’тӽ вимԓхэ’н 
 Kox-eʔn χoqen tsel-iz-iʔn xka-laχ-aʔn qăʔtχ ɣimɬx-eʔn 
 stone-pl there fall-pres-3pl.s hot-adj-pl as.if fire-pl   

 эннун ӈэйэ’н миԓ кԓва’ныкнын 
 enun ŋej-eʔn miɬ k-ɬvaʔni-knin   
 pro:dem mountain-pl all  narr-cope.with.own.forces-narr

 The rocks fell down there as hot as fire, all the mountains fell over. 
 
13. ит’э ӽэйныӈ к’лэкнын ӄӑ’тӽ сәмтчаӽ ӽу минэн 
 it’e χejniŋ k’-le-knen qăʔtχ sǝmt-čaχ χu min-eʔn 
 when such  narr-become-narr as.if earth-dim there pro:which-pl

 њэт әӈӄа кԓӄукнан   эԓаӄ њэту кԓӄукнан.
 ɲet ǝŋqa k-ɬ-qu-knan eɬaq ɲetu k-ɬ-qu-knan.
 neg pro:what narr-be-ipfv-narr like neg narr-be-ipfv-narr

 When this happened, the earth was as if there had never been anything. 

1 pinɬf-es “to end, finish, conclude sth.”
2 tkelle-s, tkellete-s “to put away, intersperse”
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14. Сэных ит’э ӈэйэ’н ӽаљч ли °пәлӄ энну кохэ’н ткэлӄзузнын   
 Senix it’e ŋej-eʔn χaɬč li pǝl-q enu kox-eʔn tkel-qzu-z-nin 
 and when mountain-pl soon very big-adv pro:dem stone-pl put.away-ipfv-pres-3sg.s〉3sg.o 

 т’иӄзузын ӄыӽчаӽ ли эй °пәлӄ эԓаӄ ч’инайнаӄузын и’ миԓкит сәмтчханкоӈ
 t’i-qzu-z-in qiχ-čaχ li  ej pǝl-q eɬaq č’inajna-qu-z-in 1 i’ miɬ-kit sǝmt-čx-ankǝŋ
[01:44] boil-ipfv-pres-3sg.s sea-dim very  big-adv like spit-ipfv-pres-3sg.s water all-caus earth-dim-dir

 When the mountains threw up these rocks very strongly, the sea boiled up very strongly and so moved 
towards the land.   

15. Твиэӄзузнын да эԓаӄ чӈэвԓитӄзузын и’чаӽ    
 tvie-qzu-z-nin da eɬaq čŋevɬit-qzu-z-in iʔ-čaχ 
 conflate-ipfv-pres-3sg.s〉3sg.o   like contest-ipfv-pres-3sg.s water-dim 

 эм твиэӄзузын ли °плэӽа’н әӈӄа скатэзын 
 em tvie-qzu-z-in li ʷpleχ-aʔn ǝŋqa sk-ate-z-in  
 only conflate-ipfv-pres-3sg.s〉3sg.o very big-adv pro:what make-dir-pres-3sg.s

 и энну сәмтчаӽ то энну сажа ԓэн тхнуатэсчэн эзаатызэн 
 i  enu sǝmt-čaχ to enu sažaɬ(en) tχnu-ate-s-čen eza-ati-z-en 
 and pro:dem earth-dim and pro:dem soot-ins fill-dir-pres-1sg.s〉3sg.o die-dir-pres-3sg.s

 миԓанкаԓин ктвэлаӽ лэатызын.  
 miɬankaɬin ktve-laχ le-ati-z-in 
 all.kind.of black-adj become-dir-pres-3sg.s

 The water flowed together and quarreled, it flowed together and made itself very big, 
 and the earth was filled with soot and it made everything black.

16. И вот вуну ӄуниԓиӈ крас ӈэй’энчаӽ энну кԓва’ныкнын сәмтанкоӈ
 i vot vunu quneɬen kras ŋejen-čaχ enu k-ɬvaʔni-knin sǝmt-ankoŋ
 and here here always beauty mountain-dim pro:dem narr-cope.with.own.forces-narr earth-dir

 и тӽэйныӈ к’лэкнын эԓаӄ вуну њэт әӈӄа ӈэйэ’н к’лэкнын
 i tχejniŋ k’-le-knen eɬaq vunu ɲet ǝŋqa ŋej-eʔn k’-le-knen.
[02:18] and __________ narr-become-narr like here neg pro:what mountain-pl narr-become-narr

 And then, once the mountain had fallen over the earth was as if nothing had been there.

17. Кк’оԓкнын манхал та ксхускнын Кутх и кԓаволкнын ну’н ӈэйӈэ 
 K-k’oɬ-knen man-xal ta k-sxus-knen Kutx i k-ɬavol-knin nuʔn ŋejŋe
 narr-go-narr where-abl that narr-turn-narr 〈name〉 and narr-sit.down-narr here mountain

 ԓазын и әљчкузын ӽоӄун ӄыӽанкоӈ әӈӄа та әљчкуазын  әљчкуазнэн
 ɬa-z-in i ǝɬčku-z-in χoqen qiχ-ankoŋ ǝŋqa ta ǝɬčku-a-z-en  ǝɬčku-a-z-nen
 sit-pres-3sg.s and see-pres-3sg.s there sea-dir pro:what that see-des-pres-3sg.s see-des-pres-3sg.s〉3sg.o

 К’э ну Кутхан ин љано’њч °плэӽа’н ли мэч’аӄ әљчкускинэн.
 k’e nu Kutx-an in ʎano-ʔɲč ʷpleχ-aʔn li meč’a-q ǝɬčku-s-kinen. 2

 pro:who that 〈name〉-poss  eye-dim.pl big-pl very far-adv see-pres-3sg.s 

 Coming from somewhere, Kutkh appeared and sat down on the mountain, 
 sat and looked out to sea as if he wanted to see something, as if he wanted to see somebody.  

Kutkh had big eyes with which he saw very far.

18. Әљчкузын ӽоӄун ӈэйэнхал әљчкузын әӈӄа әљчкуазын 
 ǝɬčku-z-in χoqen ŋejen-xal ǝɬčku-z-in ǝŋqa ǝɬčku-a-z-in 
[02:47] see-pres-3sg.s there mountain-abl see-pres-3sg.s pro:what see-des-pres-3sg.s

1 Verb stem unclear, possibly from Koryak чиӈайӈa- “to spit”?
2 The use of a pronominal suffix from the indirect objective set is unusual here.
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 инсхи кәљчку’ин ин ӽуӄан йимсхчаӽ твисчэн ӄыӽэнк 
 insxe 1 k-ǝɬčku-ʔin in χuqen jimsx-čaχ tvi-s-čen qijχenk
 just.now see-pres-3sg.s   there woman-dim float-pres-1sg.s〉3sg.o sea-loc

 ли °пәлӄ и прямо ԓхазын йимсхчаӽ.
 li pǝlq i prjamo kɬxa-z-in jimsx-čaχ.
 very big-adv and directly drown-pres-3sg.s woman-dim 

 He looked from the mountain, he looked, he wanted to see something, 
 and suddenly he saw a woman on the water on the surface of the sea, she was drowning.

19. Кутх ли °пәлӄ әљчкузын 
 Kutx li  pǝl-q ǝɬčku-z-in 
 〈name〉 very big-adv see-pres-3sg.s

 әнна ӽаӄ иснэн  ӄа’т әнна әннан Миты.
 ǝna χaq i(ɬ)-s-nen  qaʔt ǝna ǝnnan Miti.
 pro:3sg aux:know know-pres-3sg.s〉3sg.o already pro:3sg pro:3sg.poss 〈name〉 

 Kutkh paid close attention and knew already that it was his Miti.

20. Әнна әннан ӈыч.
 ǝna ǝnnan  ŋič.
[03:09] pro:3sg pro:3sg.poss wife 

 She is/was his wife.

21. Кԓалӄзукнан кәљчкуӄзукнан ли ӄэчиӄ 
 K-ɬale-qzu-knan k-ǝɬčku-qzu-knan li qeči-q 
 narr-walk-ipfv-narr narr-see-ipfv-narr very good-adv  

 потом на кәљчку’ан энну ӄа’т ԓхазын.
 potom na k-ǝɬčku-ʔan enu qaʔt kɬxa-z-in.
 then pro:3sg narr-see-narr pro:dem already drown-pres-3sg.s 

 He went close and looked very closely, then he saw that she was already drowning.

22. Ксыӈкнын ӽоӄун. К’иԓкнын ӄыӽанкоӈ.
 K-siŋ-knen χoqen. K’-iɬ-knen qiχ-ankoŋ.
 narr-fly-narr there  narr-arrive-narr sea-dir

 He flew there. He arrived at the sea. 

23. Энну йимсхчаӽ нын кԓи’ин вонкун и кәнтхлаӄзукнан  ин э’ԓонкоӈ 
 enu jimsx-čaχ nin k-ɬi-ʔin vonkun i k-ǝntxla-qzu-knan in eʔɬ-onkǝŋ
[03:25] pro:dem woman-dim now narr-take-narr then and narr-carry-ipfv-narr  shore-dir  

 эм сисиԓ әннањԓ и а’энк  ктәлӄзу’ан йимсчаӽ. 
 em sis-iɬ ǝnnan-ɬ i aʔenk  k-tǝl-qzu-ʔan jimsx-čaχ 
 only wing-ins pro:3sg.poss-ins __________-loc narr-embrace-ipfv-narr woman-dim

 Син кти’нуԓ нин кин танаӄ сисиԓ и’лунэзын к’инси’ин ӽоӄун ӈэйанкоӈ.
 sin k-tiʔnu-ɬ nin kin tanaq sis-iɬ iʔlune-z-in k’-insi-ʔin χoqen ŋeja-ŋkǝŋ.
 and com-pro:3pl-com now   again wing-ins tear-pres-3sg.s narr-pour-narr there mountan-dir

 He took the woman right away. He hauled her to shore. 
 He embraced the woman with his wings and deposited her with the wings there on the mountain.

24. Әннан йимсчаӽ нин кәнзол’ан энну Миты ксолӄзукнан 
 ǝnnan jimsx-čaχ nin k’-ǝnzo(l)-ʔan enu Miti k-sol-qzu-knan 
 pro:3sg.poss woman-dim now narr-start-narr pro:dem 〈name〉 narr-lie.down-ipfv-narr

 
1 From Koryak ins “(just) now”
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 ӄа’м әӈӄа ӽаӄ исчэн  кйилкэӄзукнан  Миты.
 qaʔm ǝŋqa χaq i(ɬ)-s-čen  k-jilke-qzu-knan 1  Miti.
 neg pro:what aux:know know-pres-3sg.s〉3sg.o narr-sleep-ipfv-narr 〈name〉 

 He laid the woman down, Miti lay there unconscious, Miti slept.

25. – Илфсэсч?
 – Ilfs-es-č?
[03:50]    hear-pres-2sg.s 

 “Can you hear (me)?

26. – Йаӄ кза йэлкисч? 
 – Jaq kza jelki-s-č? 
  but pro:2sg  sleep-pres-2sg.s 

 Are you already sleeping?”

27. Миты кйилкэӄзукнан уснула она без сознания кԓӄзукнан.
 Miti k-jilke-qzu-knan  usnula  ona bez soznanija k-ɬ-qzu-knan.
 〈name〉 narr-sleep-ipfv-narr  asleep  pro:3f  without consciousness narr-be-ipfv-narr 

 Miti fell asleep, slept, she was without consciousness.

28. Кутх кԓаӄукнан кәљчкуӄзу’ан “Ээ  ч’инэӈлаӽ Миты.”
 Kutx k-ɬa-qu-knan k-ǝɬčku-qzu-ʔan Ee  č’inǝŋ-laχ Miti.
 〈name〉 narr-sit.down-ipfv-narr narr-see-ipfv-narr yes  beautiful-adj 〈name〉

 Kutkh sat down, began to look at her “Yes, beautiful Miti.”

29. Кәљчкуӄзу’ан ин ли ӄэчиӄ на к’уруаткнын 
 K-ǝɬčku-qzu-ʔan in li qeči-q na k’-urat-knin 
 narr-see-ipfv-narr  very good-adv pro:3sg narr-be.tired-narr 

 та вун Митын ваатэринк хтаанк кйилкэӄзукнан.
 ta vun Miti-n vaaterink xtaank k-jilke-qzu-knan.
[04:12] that here 〈name〉-poss thorax-loc here.loc narr-sleep-ipfv-narr

 He looked very carefully, became tired. Here on Miti’s breast be began to sleep.

30. Кйилкэӄзукнан сис әнна ты’ну кәнк’ол’ан 
 K-jilke-qzu-knan sis ǝna tiʔnu k’-ǝnk’ola-ʔin 
 narr-sleep-ipfv-narr wing pro:3sg pro:prox narr-break-narr 

 вотхал мԓим вискинэн воткун Митэнкоӈ хтаанк љанэнк вискинэн.
 votxal mɬim vi-s-kinen 2 votkuŋ Mite-nkoŋ xtaank ʎane-nk vi-s-kinen
 here.abl blood drip-pres-3sg.io here.dir 〈name〉-dir here.loc eye-loc drip-pres-3sg.io

 He slept, but his wing was broken, blood trickled from it onto her, dropped on Miti’s eyes.

31. Миты энну хкалаӽа’н мԓимэԓ воткун вискинэн вуну к’эсхԓикнын 
 Miti enu xka-laχ-aʔn mɬimeɬ votkuŋ vi-s-kinen vunu k’-esxɬi-knin 
 〈name〉 pro:dem hot-adj-pl blood here.dir drip-pres-3sg.io here narr-wake.up-narr

 К’эсхԓикнын кәԓку’ин ин Миты Кутх ԓазын.
 K’-esxɬi-knin k-ǝɬčku-ʔin in Miti Kutx ɬa-z-in. 
 narr-wake.up-narr narr-see-narr  〈name〉 〈name〉 sit-pres-3sg.s

 Miti woke from the hot blood. Woke up, and saw Kutkh sitting.

1 Cf. Koryak jelqe(t)- “to sleep”.
2 A variant of fe-kas “to float down, to drip”
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32. Кәљчкуӄу’ан ин больше њэту к’э эм ӄыӽ да энну Кутх.
 K-ǝɬčku-qu-ʔan  in  bolše  ɲetu  k’e  em  qiχ da enu Kutx.
[04:38] narr-see-ipfv-narr  more neg pro:who only sea and pro:dem 〈name〉

 She began to look around, nobody else was there, only the sea and Kutkh.

33. Миты °кк’энизикнын эм ты’ну Кутх њаачиԓ зунсын.
 Miti ʷk-k’enezi-knin em tiʔnu Kutx ɲačiɬ zun(ɬ)-s-in.
 and narr-think-narr only pro:prox 〈name〉 nanny-ins live-pres-3sg.g 

 Miti thought, (if) she and Kutkh might live together.

34. –  Кма  әннан ӈыч наверно.
 –  Kma ǝnnan ŋič naverno.
  pro:1sg pro:3sg.poss wife probably 

 “I could probably be his wife.”

35. На кәман инк’әнсиӈ ӄиӽахал.
 Na kǝman ǝnk’ǝn-s-iŋ  qiχ-axal.
 pro:3sg pro:1sg.poss catch-pres-3sg.s〉1sg.o sea-abl 

 He brought me in from the sea.

36. Кԓаволкнын и кәљчку’ин ин сис әннан кәнк’ол’ан 
 K-ɬavol-knin i k-ǝɬčku-ʔin in sis ǝnnan k’-ǝnk’ol-ʔan 
 narr-sit.down-narr and narr-see-narr   wing pro:3sg.poss narr-break-narr

 кԓи’ин ин к’имк’им вотхал ивлаӽ ктхункнын  
 k-ɬ-ʔin in k’imk’im votxal iv-laχ k-txun-knin 
[05:02] narr-take-narr   hair here-abl long-adj narr-pull-narr 

 энну сис нин к’омт’ин гладилӄзу’ан Кутх гладилӄу’ан Кутх.
 enu sis nin k’-omt-ʔin (k-)gladil-qzu-ʔan Kutx gladil-qu-ʔan Kutx.
 pro:dem hair now narr-tie-narr narr-caress-ipfv-narr 〈name〉 caress-ipfv-narr 〈name〉

 She sat down and noticed that his wing was broken. She took long hairs from her head,  
pulled them out, wrapped the wing, and began to caress Kutkh.

37. Потом ктаволкнан и хтаанк Кутх кйилкаӄзукнан 
 Potom k-tavol-knan i xtaank Kutx k-jilka-qzu-knan 
 then narr-embrace-narr and here.loc  〈name〉 narr-sleep-ipfv-narr

 нура кйилкаӄзукнан ӄа’м әӈӄа әнмисаӄ к’иԓӄзу’ан.
 nura k-jilka-qzu-knan qaʔm ǝŋqa enmis-aq k-iɬ-qzu-ʔan.
 long.time narr-sleep-ipfv-narr neg pro:what disturb-neg narr-be-ipfv-narr

 Then she embraced (him) and began to sleep with Kutkh.  
They slept for a long time, nothing disturbed them.

38. Инсхэ к’эсхԓикнын Кутх и Миты омоком.
 Insxe k’-esxɬi-knin Kutx i Miti omokom.
 just.now narr-wake.up-narr 〈name〉 and 〈name〉 together 

 Then Kutkh and Miti woke up together.

39. Кутх ӄныӈ кӽэнэӄзукнан:
 Kutx  qniŋ  k-χene-qzu-knan:
[05:31] 〈name〉 at.once narr-say-ipfv-narr 

 Kutkh immediately said:
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40. –  Миты энну кза кәман ты’н сис омтэ?
 – Miti  ǝnu  kza  kman  tiʔn  sis  omt-es? 
  〈name〉 pro:dem pro:2sg  pro:3sg.poss pro:3pl wing tie-inf

 “Miti, did you wrap this around my wing?”

41. – Энну °кмәлвин Миты т’омтчэн Кутха т’омтчэн.
 – enu  ʷkmǝlvin Miti t’-omt-čen Kutxa t’-omt-čen.
  pro:dem pro:1sg.XXX 〈name〉 1sg-tie-1sg.s〉3sg.o 〈name〉 1sg-tie-1sg.s〉3sg.o

 “Yes, I, Miti, wrapped this myself, I wrapped Kutkh.”

42. – И әӈӄанэсх хэйну кза скән?
 – i ǝŋqanesx xejnu kza sk-ǝn?
  and pro:why such pro:2sg make-3sg.s 

 “And why did you do so?”

43. Ӄныӈ Миты кӽиныкнан:
 qnaŋ  Miti k-χene-knen:
 at.once 〈name〉 narr-say-narr 

 Miti answered directly:

44. – Кза   кма ӄыӽахал әнтсум кма вилах тԓхаӄукичэн
 – kza    kma  qiχ-axal  ǝnt-s-um kma vilax t-kɬxa-qu-kičen 
[05:46]  pro:2sg pro:1sg sea-abl cross.over-pres-2sg.s〉1sg.o pro:1sg _________ 1sg-drown-ipfv-1sg.s

 хэйнэ-кит кнын ты’ну сис т’омтчэн.
 xejne-kit knin tiʔnu sis t’-omt-čen.
 such-caus pro:2sg.poss pro:3pl wing 1sg-tie-1sg.s〉3sg.o

 “You hauled me out of the sea (when) I was drowning, so I wrapped your wing.”

45. Энну нада вон скәс кза за кма әнтсум 
 enu nada von skǝs kza za kma ǝnt-s-um 
 pro:dem it’s.necessary then do-inf pro:2sg out pro:1sg cross.over-pres-2sg.s〉1sg.o

 кма лэм кнын сис әӈӄа ну т’омтаԓчэн.
 kma lem knin sis ǝŋqa nu t’-omt-aɬ-čen.
 pro:1sg also pro:2sg.poss wing pro:what that 1sg-tie-des-1sg.s〉3sg.o

 This had to be done, you hauled me out and somehow I wrapped your wing.

46. Кза  всожа  ӄ’лэхч
 kza  vsoža  q’-le-xč
 pro:2sg _________ 2sg.imp-become-2sg.s 

 You must recover fully.”

47. Кутх ӄныӈ кӽэнэӄукнан:
 Kutx  qniŋ  k-χene-qu-knan:
[06:06] 〈name〉 at.once narr-say-ipfv-narr 

 Kutkh immediately began to say:
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48. –  Миты, ӄэԓну ӄа’м ԓхулаӄ исин  ли ч’инэӈлаӽа’н кмә’н 
 –  Miti, kexnu qaʔm ɬxul-aq 1 i(ɬ)-s-in  li č’inǝŋ-laχ-aʔn k’im-iʔn 
  〈name〉 really neg _____-neg know-pres-3sg.s very beautiful-adj-pl hair-pl 

 и кза ты’ну тхунӄзузч нвэ’н кәман сис омтаԓӄзун.
 i kza tiʔnun txuŋ-qzu-z-č nveʔn kman sis omt-aɬ-qzu-n 
 and pro:2sg pro:prox pull-ipfv-pres-2sg.s that  pro:1sg.s.poss wing tie-des-ipfv-3sg.s 

 “Miti, don’t you feel really bad for the very beautiful hairs,  
that you have pulled out for wrapping my wing?”

49. Миты кӽэныкнын:
 Miti  k-χene-knen:
 〈name〉 narr-say-narr 

 Miti said:

50. – ӄа’м әӈӄа ԓхулаӄ Кутха т’исчэн.
 – qaʔm ǝŋqa  ɬxul-aq  Kutxa  t’-i(ɬ)-s-čen.
  neg pro:what  _____-neg 〈name〉 1sg-know-pres-1sg.s〉3sg.o

 “It doesn’t matter, I don’t feel bad for them, Kutkh.

51. Кза ли нкэтвулкэн кза ли ч’инэӈлаӽ   
 Kza  li  n-ketvul-knen  kza  li  č’ineŋ-laχ  
[06:22] pro:2sg very narr-be.strong-narr pro:2sg very beautiful-adj 

 кза миԓ әӈӄа ӽаӄ исчэн.
 kza  miɬ  ǝŋqa  χaq  i(ɬ)-s-čen. 
 pro:2sg all pro:what aux:know know-pres-2sg.s〉3sg.o

 You are very strong, very beautiful, you know everything.

52. Әӈӄанэсх кма кмә’н кәман  тԓхулаӄзучэн.      
 ǝŋqanesx  kma k’im-iʔn kǝmman t-ɬxula-qzu-čen.
 pro:why  pro:1sg hair-pl pro:1sg.poss 1sg-_____-ipfv-1sg.s〉3sg.o

 Why should I regret losing a few hairs?”

53. Итӽ ли ч’иӈаӄ танаӄ к’ансолкнын уйэкэн ли ч’иӈаӄ 
 Itχ li č’iŋa-q tanaq k’-ansol-knin ujiken 2 li č’iŋa-q 
 pro:3pl very beautiful-adv again narr-cuddle-narr warmly very beautiful-adv

 тӽиин ктозоӄзо’ан потом кйилкэӄзукнан 
 tχiʔin k-tozo-qzo-ʔan potom k-jilke-qzu-knan
 pro:3pl narr-rub-ipfv-narr then  narr-sleep-ipfv-narr 

 Again, they embraced each other very warmly, caressed each other tenderly, and then fell asleep.

54. Потом итӽ кӽэныкнын
 potom itχ k-χene-knen
 then pro:3pl narr-say-narr

 Then they said: 

55. –  Лучше мәннаԓхк да мәнзуњԓӄзук омоком.
 –  Lučše  mǝn-naɬx-k  da  mǝn-zunɬ-qzu-k  omokom.
[06:44]  better 1pl.imp-bend-1pl.s yes 1pl.imp-live-ipfv-1pl.s together 

 “We’d better go ahead and marry, yes, we will live together.”

1 The verb root ɬxul(a) in lines 48–52 seems not to be attested.
2 Unclear, possibly of Koryak origin
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56. И к’илфчакнын.
 i  k’-ilfča-knin.
 and narr-agree-narr 

 And they agreed.

57. И кзуњԓӄзукнан ли ч’иӈаӄ.
 i  k-zunɬ-qzu-knan  li č’iŋa-q.
 and narr-live-ipfv-narr very good-adv

 And they began to live very well.

58. Миты водерэн кроваӄзукнан, кроваӄзукнан 
 Miti voderen k-rova-qzu-knan, k-rova-qzu-knan 
 〈name〉 always narr-bear.child-ipfv-narr narr-bear.child-ipfv-narr 

 ли ӈыӈыԓ ԓхәмԓхәм нин к’әнсхт’ин энну’н галгат ӄныӈ к’әнсхт’ин 
 li ŋiŋiɬ ɬxǝmɬxǝm nin k’-ǝnsχt-ʔin enuʔn ɣalɣat 1 qneŋ k’-ǝnsχt-ʔin 
[07:04] very many sable now narr-give.birth-narr pro:dem.pl bird.pl at.once narr-give.birth-narr

 энну черэмша нын к’әнсхт’ин.
 enu čeremša nin k’-ǝnsχt-ʔin.
 pro:dem longrooted.onion  now narr-give.birth-narr

 Miti gave birth repeatedly, she bore very many sables, bore birds, bore long-rooted onions.

59. Ли ӈыӈыԓ њињикэ’њч к’әнсхт’ин.
 li ŋiŋiɬ ɲeɲeke-ʔɲč k’-ǝnsχt-ʔin.
 very many child-dim.pl narr-give.birth-narr 

 She bore very many children.

60. Њињикэ’њч сэных к’эсхтыӄзукнан ӄныӈ и кпикиӄукнан атнохал 
 ɲeɲeke-ʔɲč senix k’-esxti-qzu-knan qniŋ i k-piki-qu-knan atno-xal
 child-dim.pl  and narr-grow-ipfv-narr at.once and narr-walk-ipfv-narr village-abl 

 то ксиӈӄзукнан кпикиӄукнан 
 to k-siŋ-qzu-knan k-piki-qu-knan 
 and narr-fly-ipfv-narr narr-walk-ipfv-narr 

 и Миты энну ли °пәлӄ ктэйэнӄукнан њэњэка’њчкоӈ и кӽэнэӄукнан:
 i Miti enu li pǝlq k-tejen-qu-knan ɲeɲeka-ʔɲč-koŋ i k-χene-qu-knan
 and 〈name〉 pro:dem  very big-adv narr-weep-ipfv-narr child-dim.pl-dat and narr-say-ipfv-narr

 The children grew up and soon left home,    
they flew away, went away wept wholeheartedly for her children and said: 

 
61. –  Њињикэ’њч тәнсхтысчэн итӽ миԓ пикизы’н пикизы’н кәманхал
 –  ɲeɲeke-ʔɲč t’-ǝnsχt-ǝs-čen itχ miɬ piki-z-iʔn piki-z-iʔn kǝmman-xal
[07:30]  child-dim.pl 1sg-give.birth-pres-3sg.o pro:3pl all walk-pres-3pl.s walk-pres-3pl.s pro:1sg.s-abl

 кма ӄа’т тт’эйэнискичэн Кутхай тәӈӄсхискичэн. 
 kma qaʔt t-t’ejeni-s-kičen Kutx-aj t-ǝŋqsxi-s-kičen      
 pro:1sg already 1sg-be.depressed-pres-1sg.s  〈name〉-voc 1sg-be.sick-pres-1sg.s      
 “I have borne the children, and then all left, went away from me, I long (for them). Kutkh, I am sick.”    

62. Потом Миты к’исхкнын.
 potom Miti  k’-isx-knin
 then 〈name〉 narr-die-narr  

 Then Miti died.

1 ɣalɣa- “bird, wing” + Koryak Dual or plural suffix -t.
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63. Кутх нын Миты сәмтчханк нын кзәл’ин   
 Kutx  nin Miti  sǝmt-čx-ank nin k-zel-ʔin 
 〈name〉 now 〈name〉 earth-dim-loc  now narr-give.away-narr 

 и ли °пәлӄ Кутха ктэйэнӄзукнан.
 i li pǝl-q Kutxa k-tejen-qzu-knan. 1

 and very  big-adv 〈name〉 narr-weep-ipfv-narr

 Kutkh laid Miti on the ground and Kutkh mourned very deeply.

64. Эннун стойбищанк ма’ итӽ кзуњԓӄзукнан ксэӈзоӄзукнан ксэӈзоӄзукнан.
 enun stojbišč-ank maʔ itχ k-zunɬ-qzu-knan k-seŋ-zo-qzu-knan  k-seŋ-zo-qzu-knan.
 pro:dem nomad.camp-loc pro:where pro:3pl narr-live-ipfv-narr narr-fly-iter-ipfv-narr narr-fly-iter-ipfv-narr

 He began to fly over the camp where they had lived.

65. Потом ксиӈӄзукнан ма’ланк йэмэлкоӈ щас крикнешь ма’ланк йэмэлкоӈ ксиӈӄзукнан
 potom k-siŋ-qzu-knan maalank jemelkǝ-ŋ ščas krikneš maalank jemelkǝ-ŋ k-siŋ-qzu-knan
[08:02] then narr-fly-ipfv-narr far.loc  tundra-dir just.now cry.inf far.loc tundra-dir narr-fly-ipfv-narr 

 и ли мэч’ахал ли ванк ӄэсчӽанк ккэлӄзукнан. 
 i li meč’a-xal li vank qesčχ-ank k-kel-qzu-knan 
 and very far-abl very upper.loc sky.dim-loc narr-shout-ipfv-narr

 Как он кричал? Кутх как кричал? – ӄэээ, ӄэээ, ӄэээ.
 kak on kričal? Kutx kak kričal?  – qeee, qeee, qeee.
 how pro:3sg.m cry.pst 〈name〉  how  cry.pst    onom onom onom

 Then he began to fly very far away into the tundra. He flew croaking very far away into the tundra, 
and he croaked from very far away from up in the sky. How did he croak? How did Kutkh croak? – 
“Keee, keee, keee.”

66. Ли °пәлӄ ктэйэнӄзукнан ӄа’м к’энк на ԓмаԓи иԓаӄ. 
 li  pǝl-q  k-tejen-qzu-knan  qaʔm k’e-nk  na   ɬmaɬu iɬ-aq. 
 very big-adv narr-weep-ipfv-narr neg pro:who-loc pro:3sg aux:believe believe-neg

 He began to yearn so much, nobody believed him. 

67. Эм әнна њињикэ’њч на  кәљчкуӄу’ан ли энну к’ирэчиԓ 
 em ǝnan ɲeɲeke-ʔɲč na  k-ǝɬčku-qu-ʔan li enu k’irič-iɬ 
[08:34] only  pro:3sg.poss child-dim.pl pro:3sg  narr-see-ipfv-narr very pro:dem squint-ins 

 хи кәљчкуӄзу’ан исх тӽиин ӽоӄан ванк ӄэсчӽанк сэӈзоскипинэн.
 χi k-ǝɬčku-qzu-ʔan isx tχiʔin χoqen vank qesčχ-ank seŋ-zo-s-kipnen.
 there narr-see-ipfv-narr  father pro:3pl there upper.loc sky.dim-loc fly-iter-pres-3sg.s〉3pl.io

 His children looked at him from the side. They looked, their father flew up in the sky above them there.

68. Эм исхэнк ӽаӄ нисчэн әнна њињикэ’њч. 
 em isx-enk  χaq  n-i(ɬ)-s-čeʔn  ǝnan ɲeɲeke-ʔɲč. 
 only father-loc aux:know pass-know-pres-pass.3pl.s pro:3sg.poss child-dim.pl 

 Only the father knew his children (lit.: the children were known by the father).

69. А њињикэ’њч схик кәнтхва’ан 
 a  ɲeɲeke-ʔɲč  sxle k-ǝntxva-ʔan 
 and child-dim.pl then narr-forget-narr     

 что энну әннан исх әннан лаӽсӽ кԓӄзукнан.
 čto  enu  ǝnnan  isx  ǝnnan  laχsχ  k-ɬ-qzu-knan.
 that pro:dem  pro:3sg.poss father  pro:3sg.poss  mother narr-be-ipfv-narr 

 But the children had forgotten who their father and mother were.
1 tejen or tejne “to weep” from a Koryak root.
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70. Кәнтхва’ан тӽиин әнна тӽиин родители. 
 K-ǝntxva-ʔan  tχiʔin  ǝna  tχiʔin  roditeli. 
 narr-forget-narr pro:3pl pro:3sg pro:3pl parent.pl

 They had forgotten their parents.

71. Йаӄ туза’н ӽаӄ иссх лэм тызвин лаӽсӽ и исх. 
 jaq  tuzaʔn  χaq  i(ɬ)-s-sx  lem  tizvin  laχsχ  i  isx. 
[09:01] but pro:2pl aux:know know-pres-2sg.s also pro:2pl.poss mother and father 

 But do you know your Mama and Papa?

72. Всё.
 vsjo.
 That’s all.


